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This book is dedicated to the love and memory of
Valére Van Gerrewey.

He was my companion and friend for almost twenty years and enabled my

research by taking care of our household and innumerable practical matters in the
years it took me to complete it. His unwavering interest and belief in the wonders

of science, even during his terminal illness, were a source of inspiration and
encouragement. By example he taught me to listen better and look more closely and to
always keep marveling at the world we live in.
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